	Declaración de los Peritos Traductores y Peritos Transcriptores de las conversaciones interceptadas a Rabei Osman “El Egipcio” en Italia.

Ministerio Fiscal.




Lunes, 4 de Junio de 2007.

Leyenda. Códigos de color en el formato:

o En negrita, encabezado quién pregunta.
o En cursiva azul, las preguntas.

o En normal negro, las respuestas.

o Los comentarios del juez, comienzan por GB:

o En rojo, lo que no he entendido bien y es de libre trascripción.

o NOTA de la Transcriptora (n.t.)

o Peritos italianos: P.I.:
o Peritos españoles: P.E.:
Con la venia de la Sala. A los peritos italianos, en primer lugar cómo han realizado su trabajo y si están acostumbrados a traducir conversaciones medioambientales.

P.I.: Llevamos 11 años trabajando con este tipo de escuchas medioambientales y últimamente hemos estado utilizando máquinas digitales y otras máquinas que nos sirven para filtrar las conversaciones y para ralentizar en el caso de que un hablante hable muy rápido. En el caso de que necesitemos más medios, nosotros acudimos a la Policía Científica de Milán o bien a una empresa que se llama RCS que se ocupa de filtrar y limpiar los CDs o con otra empresa también de este tipo que se llama Lustronic.

¿Los dos llevan 11 años con eh, haciendo conversaciones medioambientales? 

P.I.: Los últimos 9 años si, únicamente escuchas ambientales.

Digo ¿los dos peritos?

P.I.: 4 o 5 años el segundo perito.

¿Cuándo se realiza eh, una conversación eh, se graba directamente en algún soporte informático?

P.I.: Si, las conversaciones en directo van directamente a un servidor, se almacenan en un servidor que está en el juzgado o en la comisaría de policía y si la conversación es importante se coge y se pasa directamente al soporte con el que se trabaja.

¿Quién hace la selección de lo que se considera más o menos relevante, más o menos importante?

P.I.: En los últimos años, si la conversación habla de temas como cocina, religión o temas de este tipo se olvida y se hace simplemente un resumen y quién decide es el inspector, los intérpretes hablan con el inspector que es él quien pide una transcripción integral o simplemente un resumen.
Una vez que se graba en, en soporte informático ¿se pone en un, en algún ordenador, se, se escucha, se oye con tranquilidad por parte de los intérpretes, tienen algún, alguna cabina, algún lugar determinado donde puedan escuchar con tranquilidad las conversaciones?

P.I.: Una vez que la conversación está en el PC, en el ordenador, se pasa a una sala para la escucha donde trabajan solo los intérpretes y donde no puede entrar nadie, solo puede entrar la policía que colabora con ellos.

06:04
¿El sistema que utilizan es digital?

P.I.: Si, es una tecnología muy avanzada, tenemos cuatro maquinarias y una sala que se encuentra en la quinta planta del edificio y otra sala que se encuentra en la cuarta y es un espacio muy, muy cerrado.

¿Utilizan filtros de varias bandas para trabajar y cuantas utilizan?

P.I.: Si, si hay ruido, nosotros damos el CD directamente a una compañía que se ocupa directamente de filtrar y de limpiar el CD que nosotros no escuchamos hasta que la calidad es suficiente como para garantizar que lo que estamos oyendo es realmente lo que dicen.
¿Es cierto que utilizan solo varias bandas, entre ellas 3 que son las que, referente a la voz humana y el resto de los ruidos se eliminan?

P.I.: Si es cierto y en el caso de que haya problemas podemos contar con el apoyo de la policía científica que nos ayuda.

¿En el caso que nos ocupa de la observación telefónica, observaciones telefónicas y medioambientales de Rabei Osman El Sayed junto con Yahya y otras personas, tanto en Vía Ciaserini como en Vía Cadore eh, utilizaron esta metodología de trabajo?
P.I.: Si, para las conversaciones importantes si.

¿Cómo lograron precisar o reconocer las, que una frase o las conversaciones las realizaba una u otra persona de los intervinientes?

P.I.: El primer trabajo que se llevó a cabo cuando, que siempre se lleva a cabo cuando un acusado está en una casa o una mezquita es escuchar los teléfonos, entonces es un trabajo solo con la voz y luego en el caso de Rabei y Yahya, siempre, casi siempre estaban solos y estaban juntos en el mismo lugar, entonces no fue un problema identificar sus voces porque en muy pocas ocasiones se encontraban en grupo. 
Vivian, escuchamos las conversaciones en la misma casa y tenían el mismo horario, llegaban por la tarde sobre las cinco, cinco y media, seis y se quedaban hablando hasta las nueva, nueve y media y en el resto de la jornada no estaban en casa y se oían los demás habitantes por separado.
11:17
¿Rabei hablaba de alguna forma especial, algún tipo de árabe clásico, un árabe vulgar y Yahya de alguna forma en especial para que reconocieran bien las voces?

P.I.: Hablan árabe, simplemente tienen dos voces distintas.

¿Ustedes conocen el árabe culto y qué formación tienen acerca de, del Corán?

P.I.: Nosotros conocemos el árabe clásico y conocemos el Corán pero nadie en el mundo puede conocer o decir que sabe interpretar el Corán entero, para eso hacen falta científicos expertos musulmanes, sin embargo hay si partes del Corán que no necesitan expertos, que nosotros los conocemos, sin embargo no somos Imanes, no somos los que trabajamos en una Mezquita. 
P.I.: Yo no conozco el Corán, mi trabajo consiste en escuchar y decir. Es cierto que cuando oigo una conversación que trata temas religiosos yo escribo conversación religiosa.
14:13
Ustedes han debatido, los 6 acerca de una traducción concreta, una medioambiental, La 1.339, de fecha 26 de Mayo de 2.004, o 24 de Mayo de 2.004, ¿Cuántas horas pudieron estar o cuántas horas estuvieron oyendo esta conversación de Rabey para llevar a cabo la traducción?
P.I.: Muchas horas pero no solo son las horas, es que en nuestro grupo han trabajado 5, 6 o 7 intérpretes. 

Respecto a, a aquellos extremos, extremos que ha, que ha presentado el, el portavoz de, de los intérpretes, eh, ¿ustedes eh ratifican, dicen lo mismo acerca de la traducción que hicieron en su momento, que se aportó al, al procedimiento, acerca de que el proyecto de Madrid, esa frase la había dicho Rabei en la conversación con Yahya?

P.I.: Si, confirmo, me ratifico, lo que yo escuché lo escribí.

¿El otro perito también?

P.I.: Lo mismo.

16:38
¿Igualmente oyeron y tradujeron que la solución era integrarse en AlQuaeda, que aquí según le decía Yahya somos durmientes?
P.I.: Precisamente sobre este punto hemos tenido contestaciones de parte de los peritos, sobre la palabra AlQuaeda y hemos dejado algunos pasajes que a nuestro parecer eran importantes.

Pero si ellos lo han traducido así.

P.I.: Si.

¿Recuerdan también otro extremo de la conversación, “hay una cosa que no te oculto a ti, el atentado de Madrid fue un proyecto mío y los que murieron como mártires son amigos míos muy queridos”?

P.I.: Eso si, esas palabras si, él dice “No te oculto nada, las operaciones de Madrid, todo dependió de mí”. Sin embargo luego hay un problema porque Rabei baja la voz y yo oigo “Los trenes, los atentados de Madrid, todo depende de mí”. Sin embargo los demás peritos no oyen esta parte. Y luego dice “Todos mis amigos, los que han muerto, y Dios a mí ese día me salvó”.
P.I.: Hace falta mucho cuidado porque la traducción que hemos hecho es muy técnica. (n.t.: el perito recalca dos veces: muy técnica)
20:18
GB: Bien, ¿los otros peritos han oído el mismo material de los peritos italianos, o sea la, la cinta limpia o era la conversación sin filtros? Porque eso no lo han dicho.

P.E.: Nosotros para, eh, digamos para trabajar en condiciones mejores si cabe, les hemos preguntado a los peritos de las autoridades italianas si disponían de algún CD, una cinta tratada, en cuanto a contaminación acústica y nos han dicho que si, nos la han traído y ha sido la base del trabajo nuestro a lo largo de, a lo largo de las últimas tres horas. La, es verdad que es un poco mejor, sin embargo nn, eeh, nn, sustancialmente no hemos encontrado realmente muchas cosas nuevas diferentes a los que, a lo que hemos encontrado antes. Pero si que hemos trabajado esta vez sobre una cinta proporcionada por los peritos italianos.

GB: O sea que han trabajado sobre el material limpio que han traído ellos, ¿no?.

P.E.: Si, si.

GB: ¿Que no difiere esencialmente del que tenían aquí o si?

P.E.: No mucho.

21:29
GB: Y sobre lo que acaba de afirmar el perito, que es al parecer la discrepancia, que dicen que ustedes no oyen una parte de la frase.

P.E.: Si, nosotros en esta frase que es la que corresponde a la referencia 11, aquí como he dicho antes hay dos puntos, el punto correspondiente al minuto 22:19, donde ellos dicen que oyen eh, “Es mi proyecto o todo es de mí”, en los puntos suspensivos que nosotros realmente no llegamos a oír, hay ruido pero no lo hemos llegado a oír tampoco en la cinta esta que está tratada. Luego

GB: Ya pero un momento, ahí lo que dicen es “Ten cuidado y no hables la operación de Madrid fue mía, idea mía” pone ya entre paréntesis puntos suspensivos

P.E.: Exacto nosotros no hemos oído.

GB: ¿Eso lo oyen? 

P.E.: No.

GB: Esa parte no la oyen.
P.E.: No, no lo hemos oído.
GB: ¿Ustedes tampoco señoras?

P.E.: No tampoco.

22:40
GB: ¿Y cuando dice “Los trenes, los atentados de Madrid todo depende de mí”? Aunque aquí aparece como “El hilo de la operación de Madrid fue mío ¿entiendes, los trenes?” ¿Eso lo oyen o no lo oyen?

Puede hablar usted también si . . .

P.E.: ¿Lo puede repetir Señoría por favor?

GB: Si, los peritos italianos acaban de decir que hay otra parte en la que dice “Los trenes, los atentados de Madrid todo depende de mí”. Han dicho ahora. En la traducción que aportaron aquí dicen en realidad eeh, “El hilo de la operación de Madrid fue mío, entiendes, los trenes”. Es decir, es lo mismo, sea una frase u otra ¿esa frase la oyen ustedes?

P.E.: No, no Señoría.

GB: Ministerio Fiscal.

¿Qué explicación eh, . . .

P.E.: Lo único que, que hemos, hemos oído en la, que él tenía conocimiento de ello previamente pero no sabía exactamente cuando ni qué, ni como lo van a hacer, o sea tenía conocimiento de, tenía conocimiento de algo que iba a pasar en Madrid pero no, simplemente nada más.
23:40
GB: Bien ¿los italianos entienden, en eso  están de acuerdo o dicen lo contrario? O sea si en realidad lo que se deduce de la interpretación es que tenía conocimiento de algo pero no exactamente de qué o al contrario, o si era el que lo planificó, claro es sustancialmente diferente. Pregúntele por favor.

P.I.: Hace una, Yahya hace una pregunta porque no oye bien, entonces Rabei repite dos veces “los trenes”, baja la voz y dice “los trenes, los del atentado”, Yahya le pregunta que repita porque no le ha oído y repite otra vez “¡Como, no has oído! Los trenes que han explotado en Madrid, todo depende de mí”. Y luego dice también “Mi gente es la que ha muerto”.

GB: ¿Algo que añadir por el resto de los peritos?

P.E.: Eh, solo para señalar que los dos puntos de discrepancia, el primero se trata de, para nosotros una palabra o dos no entendidas, que ellos dicen que lo oyen, que dice que “es de mí o parte de mí o es proyecto mío” y la, el segundo punto conflictivo o digamos de discre, de discrepancia, sin embargo es una palabra que oímos todos pero ellos lo entienden de una forma distinta a nosotros, cuando nosotros eh, oímos “previamente”, ellos oyen “planificado o planificando”, o sea, cuando Rabei dice “Todos son amigos míos, de ellos cinco cayeron mártires, que en paz descansen, y ocho en la cárcel, pero Dios no quiso mi martirio y me salvó de la cárcel”, hay puntos suspensivos y luego “de la cárcel; yo no estaba con ellos en aquella, en aquellos días pero fui, fue mi gente y yo estaba al tanto”, aquí es donde discrepamos. O sea, se oye perfectamente pero cada grupo pues, tiene una opinión totalmente distinta. Nosotros oímos “Yo estaba al tanto previamente”, y ellos oyen “Yo estaba al tanto planificando o planificado”. Luego todo lo demás ellos parece que están de acuerdo con nosotros en cuanto a este contenido.
¿Han tenido ustedes ocasión de oír esta conversación con medios acústicos, con cascos para evitar ruido ambiental?

P.E. En este caso si se refiere usted a las tres horas que hemos pasado juntos, hemos utilizado tanto cascos como altavoces, entonces cuando eh, se trataba de enunciados bastante claros donde no suscitaban ningún tipo de discrepancia, utilizamos los altavoces pero cuando hay alguna cosa eh, muy delicada pues nos turnábamos los cascos hasta llegar a un punto que todo el mundo está de acuerdo, o si no nn, a, registramos, anotamos el, la discrepancia con las, los matices de cada grupo.
Si diga, diga, diga.

28:19
P.E.: Eh, referencia a ul, al punto anterior, eh, los compañeros eh, que vienen de Italia insisten en que eh, se menciona la palabra “mujattoq” que es “plan” o “planificación” o “de un modo planificado”, eh, la verdad es que el que es, el interlocutor es egipcio y tiene un dialecto egipcio muy claro, yo soy egipcio, y en Egipto nunca jamás se dice “ael mujattoq”, se dice “ael mosabaq”, la palabra incluso es una, acuden al árabe clásico para poder decir eso, no es habitual decir “ael momujatt” porque no tiene significado.
¿Eso significa previamente en vez de planificar?

Eso es, “mosabaq”, “saabaq”, “mosbaq”, las tres palabras significan “previamente” en tanto en dialecto egipcio, que no es dialecto si no que acuden al árabe clásico para decirlo, en la zona norte de Egipto, o eeh, en el árabe clásico mismo, se dice del mismo modo. Gracias.
GB: Por favor, a los señores italianos esta última parte en particular, porque si no, claro, no, no saben de qué están debatiendo. Tradúzcales por favor tanto que en el primer punto son dos palabras las de discrepancia, que los españoles dicen, o los intérpretes que hay en España, dicen que no entienden ¡eh!, mientras que en el segundo punto de discrepancia es una palabra que todos entienden pero que traducen de diferente forma.

P.I.: El punto es, que si dejamos de lado una palabra, un término, pues toda la conversación no tiene valor, entonces cuando empezamos a trabajar juntos vimos lo que era el punto fundamental, en cuanto él dijo “yo preparo” y luego más adelante dice
(n.t.: La traductora le pide al Perito italiano que le repita una palabra que no ha entendido)
P.I.: Si la palabra a la que se refería era esta: “proyecto o plan”.

Y estoy disponible si hace falta, si habrá otro encuentro, yo puedo preparar un CD aislando esta parte, limpiando otra vez con los filtros, utilizando si hace falta un aparato, yo lo puedo traer para preparar un CD donde se pueda escuchar bien y encontrar un acuerdo sobre estos dos o tres puntos, porque hoy no hemos tenido suficiente tiempo, sobre todo no teníamos un ambiente distendido para solucionar los contrastes que hemos tenido.

GB: El micrófono por favor.

33:42

P.E.: Eh, solo quería, quería resaltar que este punto de discrepancia incluso se puede a lo mejor eh, explicar de una forma más didáctica trasladando las palabras que forman parte de esta frase o de esta oración. En árabe son, para reducirla al núcleo, digamos, que son dos palabras, una es un sustantivo y la segunda es un, un adjetivo calificativo, es “ael mujatot”, es como lo dicen ellos, o sea la palabra, la primea palabra que es “ael”, estamos todo de acuerdo que es conocimiento, información, etcétera, la palabra que realmente discrepamos es “mujatot”, que es un, un adjetivo calificativo, además de que nosotros lo oímos como “previo” o como “previa”, es que incluso en español también va a tener la misma ambigüedad y e improcedencia porque “información previa” es un, son, es una oración bastante lógica, sin embargo “información planificada” pues no tiene mucha, tampoco mucha lógica, entonces lo que decía él es “conts al ael mosabaq”, “yo tenía información previa de ello”. Los compañeros de las auto, de las autoridades italianas dicen “Yo tenía información planificada”, tampoco es muy lógico.
35:36
¿Puede ser planificación previa?

No, en absoluto porque en árabe el orden, tanto en árabe como en todos los idiomas, el orden es muy importante, entonces él dice “ana” “yo” “conto al ael mosabaq”, “he estado informada” o “tenía información previa”, ahora, el punto de discrepancia insisto, es si el adjetivo calificativo “mosabaq” es “mujattat”, “mujattat” sería “yo tenía información planificada”, esto no pu, de todas formas los cuatro peritos que estamos aquí estamos totalmente seguros de ello y no es una laguna que no se ha detectado o que ha sido difícil de descifrar.

36:26

GB: Bien pero mujabba o mujatta ¿es una sola palabra?
P.E.: Si.
GB: ¿Están los seis de acuerdo en que esa es la palabra? 

P.E.: Si, ellos dicen 

GB: Discrepan por lo tanto es en el significado de la palabra.

P.E.: Perdone.

GB: O no. 

P.E.: Solo le aclaro una

GB: ¿O son dos palabras distintas?

P.E.: Si

GB: Es que esa es la cuestión.

P.E.: Ellos dicen que oyen “mujattat” que es el adjetivo calificativo correspondiente a “planificado” o “planificada”, sin embargo nosotros no oímos la palabra “mujattat”, oímos “mosabaq”, que es previa.

37:01
GB: Bien, aunque sea un engorro, deletree en grafía latina las palabras.
P.E.: Si. “mujattat” es M de Madrid, U de Úbeda, eeh, J de Jaén, A Alicante, Tarragona, Tarragona, Alicante, Tarragona. “mujattat”.

GB: ¿Y significa?

P.E.: Significa “planificado”.

GB: Bien, ¿y la otra palabra?

P.E.: Sin embargo, la otra palabra es “mosabaq”, es M de Madrid, Oviedo, Sevilla, Alicante, Barcelona, Alicante, K o C, “mosabak”

GB: K o C indistintamente.

P.E.: O Q. Que nosotros oímos , es mejor dicho Q, que nosotros oímos y que es “previa” o “previo”.
37:50
¿Le puede pasar el micrófono a los peritos italianos por favor?

P.E.: Si, claro.

P.I.: La palabra, o sea, que tenía información, la interpretación según la cual él tenía información o conocimiento previo significa que él era consciente y que conocía el proyecto, por lo tanto no es, no hay mucha diferencia entre las dos interpretaciones, entre, no cambia mucho porque el objetivo es la operación y es estar al, tener conocimiento del plan, no hay mucha diferencia entre las dos interpretaciones porque él de todas formas estaba consciente si tenía informa, conocimiento previo, quiere decir que tenía conocimiento del plan.

39:42

GB: Ya pero, que nos aclara eso, no es lo mismo tener conocimiento previo que planificar.
P.I.: Estamos de acuerdo, la palabra está ahí, sin embargo si nosotros adelan, nos adelantamos en el punto de la conversación donde está esta palabra, quiere decir que no hemos escuchado lo que está antes, en cambio él al principio ya dice que lo sabía, que tenía conocimiento previo.

P.E.: Tenía conocimiento pero no sabía qué iba a pasar, iba a pasar algo en Madrid, pero ¿Cuál es? No lo sabía.

GB: Déjele, déjele a los intérpretes italianos y ahora usted.

P.E.: De acuerdo.

P.I.: Repite más de una vez este concepto y, de hecho, antes habla normalmente y luego cuando llega a ese punto en el que dice “no te voy a ocultar” y le dice a Yahya “¿Pero no me has oído?” y lo repite dos veces, “los atentados de Madrid, todo dependió de mí”, lo que los peritos no oyen es una frase muy importante que ellos se han saltado y Rabei repite “todo viene de mi grupo, ese día cinco murieron, ocho están en la cárcel y ese día Dios me salvó del martirio”.
Cuando le detuvieron, al día siguiente, y estando en la policía, a las 8 estaba detenido y estaba junto con su amigo Yahya y le dice “No tienen nada sobre vosotros, vosotros vais a salir, en cambio a mi me van a dar treinta años, si me mandan a España me van a condenar a treinta años””, entonces le repite dos veces esto, “que necesito un abogado porque no sé que me va a pasar” y no sé si mis compañeros oyen lo mismo, si escuchan esta conversación, está grabada y están en la policía.

GB: Por favor.

44:44
Aprovechando que va a tomar la palabra el portavoz

GB: Vamos, vamos primero por favor a que conteste porque si no nos vamos a liar. Salvo que sea lo mismo, señora, si es de lo mismo si.

Si, precisamente señor, es acerca de esta frase que parece ser que ustedes no la oyen pero ¿no la oyen porque está muy bajo dicho?

P.E.: Bueno, entonces eh, vuelvo a reiterar que eh, después de tres horas de escuchas con los compañeros de Italia hemos ratificado toda la traducción, toda la transcripción que hemos hecho y los dos únicos puntos de discrepancia son estos, que como he dicho antes, uno si que es un espacio que nosotros no hemos descifrado, o sea, nosotros no podemos decir que ha dicho una palabra u otra porque realmente no lo hemos podido oír, esto es un punto que está ahí, que es, que corresponde al 22:19, la otra
Pero hay algo, hay algo que no oyen.

45:41
P.E.: Es algo que no, no oímos, como he dicho, que pueden ser dos palabras como mucho, y donde ellos dicen “todo depende de mí”, esto es la primera discrepancia, la segunda eeh, es, no es, eh, un espacio indescifrable, no es una, una laguna, si no más bien una palabra que los 6 la hemos oído, sin embargo ellos han oído en ella un calificativo que es “planificado” y nosotros “previo o previa”, vale. Pero ahora, nosotros la verdad es que no podemos caer en la tentación o la simpleza de interpretar porque si vamos a, a tener el criterio de que él, el interlocutor puede decir esto ya que ha dicho o que a mí me ha parecido que he oído que ha dicho otras cosas parecidas, es un, un criterio que no es muy riguroso, nosotros tenemos que limitarnos a transcribir lo que oímos fielmente y con mucha precisión de rigor, lo que no oímos no lo transcribimos, ponemos puntos suspensivos, esto es lo más importante. Ahora si me permite, quería solo matizar una palabra que es la que habíamos comentado antes, el adjetivo calificativo “mosabaq”, que es previo en árabe porque “ael” en árabe es masculino, por, por eso la concordancia de gene, de género, pues en este caso es masculino, esta palabra la, no es árabe culto, porque en árabe culto es “musbaq”, la palabra esta “mosabaq” es una palabra que se utiliza en la variante dialectal egipcia, yo mismo, aunque tengo bastante experiencia en las variantes dialectales, sin embargo n, se me escapó, el que pudo localizarla es mi compañero que es egipcio y de la misma zona, de forma que creo que el hecho de que contar con un compañero que es, que pertenece, que tiene como lengua materna la misma variante dialectal es muy importante para valorarlo.
GB: ¿Se refiere a la primera “mujattaq”?

P.E.: Exactamente.

GB: No a “mosabaq”, vamos para entendernos.
P.E.: Exactamente, porque ellos oyen, escuchan
GB: La que significa planificado.

P.E.: Exactamente.

GB: Esa es la que dice usted que no es árabe culto y que es de la variante dialectal egipcia.

P.E.: Exactamente. Y lo puede corrabo, corroborar el compañero egipcio.

P.I.: En la conversación repite dos veces la misma palabra, la que estamos debatiendo, es verdad que tiene un sentido distinto pero tenemos que considerar la frase entera, si consideramos la frase entera, tiene, repite la misma palabra que es la que nosotros escuchamos.

50:21

Para concluir el Ministerio Fiscal, con el resto de las conversaciones que ellos, que los peritos italianos nos han remitido al procedimiento de, de España, ¿están conformes?, ellos ¿ratifican la totalidad de, de su trabajo?
P.I.: Yo si.

P.I.: Yo si y en el caso de que hubiera alguna duda la podemos debatir y verificar. Solo hace falta que nos avisen con tiempo, con unos diez días de antelación y nosotros nos podemos preparar y traer toda la documentación sin problemas.

Pues nada más, muchas gracias por su trabajo.

